
— 15 —

emy had lai
ry waste wit
^ord.

t'asants wei|„^*'P^^y*^^
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ao children, h
lis money.

73 Ci-git un homme ver-

tueux.
74 Ils riaient tous à gorge

7;') Ces deux frères se res-

semblent comme deux
gouttes d'eau.

fais

ail hiJ Jsold

de.

luite a feat o

grPice du70 Je vous
reste.

77 Nous fûmes ballottés

au gré des vents et des

j
flots.

' then in thd^^^ -^ ^i terminé le gros de
nter. |

la besogne.

broken thj^^^ Nous achetons en gros

work. i et nous vendons au détail,

e the journey! ^ ^*^ ^ 1 ^*i sortit avec tous les

• expense, J
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snses.
' |lHl Ce que vous dites là

bave elbow

s on both
e same time.
I bear me no

est hors de propos.
1S2 Ils avaient inondé le

marché d'articles étran-

gers.

couraitl^i3 Je l'ai vu qui
à toutes jambes,

en confined! ^^^ ^^^ gens-là vivent au
is room the! jour le jour.

I 185 On a fait justice de tou-

tes ces calomnies.

186 Je me promenais de

long en large.

•ood watch
away.

173 Sacred to the memory
of a virtuous man.

174 They were all splitting

their sides with laughter.

175 Those two brothers are

as like one another as

two ])ins.

17r» I let you off the re-

mainder.

177 We w^ere tossed about

at the mercy of wind and
wave.

178 I have got through the

best patt of the work.

170 We buy wholesale and
sell by retail.

180 He came out of it with
flying colours.

181 What you are saying is

quite out of place.

182 They had glutted the

market with foreign

goods.

183 I saw him running

with all his might.

184 Those people live from

hand to mouth.
185 Justice has been done

on all those calumnies

186 I was walking to and
fro-up and down waiting

for you.


